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AABSTRACT

his study shows that Japanese native speakers

(NS) and Japanese learners from a non-Kanji
background (NNS) tend to judge the transparency
of two-character Sino—Japanese words differently
depending on their knowledge of, or vocabulary in
Kanji. Namely, (1) tend to judge two-character Sino—
Japanese words as “transparent” more often than
NNS, and (2) among NNS, lower-group learners
tend to judge two-character Sino—Japanese words as
“non-transparent” more often than upper-group learn-
ers. Furthermore, NNS upper-group and lower-group
learners judge some words quite differently, while
other words are judged similarly. These results suggest
that information about transparency could be used in
Kanji or Sino-Japanese education.
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